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Contents of the Aberdeen Council
Registers covering 1398 to 1501

* Records of court proceedings (mainly concerning property
and rights in the town)

* Ordinances and statutes (e.g. statutes to stop pigs
running loose on the streets)

 Admissions of burgesses (i.e. those with privileged status
in the town)

* Copies of documents (e.g. charters and letters)
* Records of taxation
* Financial accounts



The materiality of the Aberdeen
Registers




Why this corpus?

* More fifteenth-century burgh registers survive from
Aberdeen than all other Scottish burghs combined

* One of the most complete series of records of any type
form 15t C Scotland

* Recognised by UNESCO - inscribed on the UNESCO UK
Memory of the World Register in 2012 alongside
collections such as the Churchill Archives and the
Domesday book



Language in the ACR (research by
Anna Havinga)

Vol. 5.1 (1447-1468)

9., {314
Number of entries in Scots/Latin/Dutch/mul.,
Vol. 5.2 (1441-1472)
1,811
G Vol. 7 (1486-1501)
® Entries in Scots ® Entries in Latin
® Entries in Dutch Entries in multiple languages




Existing editions of the medieval
Aberdeen Registers

 Extracts from the Council Registers of the Burgh of Aberdeen
1398-1570. Aberdeen: Spalding Club, 1844. (extracts from
volumes 1-26)

 William Croft Dickinson, Early Records of the Burgh of
Aberdeen 1317, 1398-1407. Edinburgh: Scottish History
Society, 1957. (transcription of part of volume 1 (1398-1400) and
extracts from the rest of volume 1 (1401-1407))

 Elizabeth Gemmill, Aberdeen Guild Court Records, 1437-1468.
Edinburgh: Scottish History Society, 200S. (transcription of
volume 5-2)
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Prototype webtool: http://lacr-demo.abdn.ac.uk/

* created by 3"-year computing science students

e features:

* browsing through documents
* simple & advanced searches
* XQuery

Aberdeen Registers

Aberdeen’s fifteenth-century town council registers illuminate the
workings of this Scottish burgh in a way unsurpassed by other
Scottish urban records of the era. They also demonstrate the
interconnections of people and ideas across northern Europe in the
age of the renaissance.



http://lacr-demo.abdn.ac.uk/

‘almost without exception, no scholary electronic edition has
presented material which could not have been presented in
book form, nor indeed presented this material in a manner
significantly different from that which could have been
managed in print ... most electronic scholarly editions [fail]
to use new computer methodologies to explore the texts

which they represent’

Peter Robinson (2004), ‘Where we are with electronic scholarly

editions, and where we want to be’, DOI:
http://computerphilologie.uni-muenchen.de/jg03/robinson.html



http://computerphilologie.uni-muenchen.de/jg03/robinson.html

Example of multi-level transcription
(from Medieval Nordic Text Archive Handbook 2.0, ch. 3.4: www.menota.org/HB2 ch3.xml#N1055B)

* www.menota.org/HB2_ch3.xml#N10558

For the sake of clarity, in the following example we have set out each word in a paragraph of its own:

LW
<choice>
<me:facsredrot;<am>sosup;</am>ttin<ams>skbar;</am></me: facs>
<me :diplrdeexsro</ex>ttin<ex>n</exs></me  dipl>
<me:norm>Dréttinn</me: norm>
</choice>
</ >

Ry
«choicer
<me:facs>vé&rscapdot;<fme:facs>
<me:dipl>vasrscapdot;</me:dipl>
<me :norm>vArT<,/me : norm>
</choice>
</

<W>
«choicex
<me : facsrbausdrot;</me: facs>
<me :dipl>baud</me:dipl>
<me : normrbaud</me : norm>
</choice>
</w>

W
<choice>
<me:facsrmichaele</me: facs>
<me:dipl>michaele</me:dipl>
<me :norm>Michaele<,/me: norm>
</choice>
</

<w>
<choice>
<me : facsrhosfins;<am>sdsup; </am> engli</me:facs>
<me :diplrhof<ex>ud</ex> engli</me:dipl>
<me :norm>h&oogon; fudengli</me: norm>
</choice>
</




The Diplomatic Correspondence of Thomas Bodley (www.livesandletters.ac.uk)

€ (O wwwlivesandletters.ac.uk/cell/Bodley/settings.php Ed C Search w B8 ¥ A

HoME BROWSE SEARCH EDITORIAL VISUALIZATIONS IMAGES SETTINGS

The Diplomatic Correspondence of Thomas Bodley has been designed as a unique resource accessible to scholarly and general audiences alike. Bodley's letters have been
transcribed to the highest standards, using innovative transcription techniques and Transcriber's Workbench software. This software permits the reader to choose different
options when accessing the transcriptions. Sixteenth century letter-writers employed diverse methods of abbreviating their words. These abbreviations and contractions
have been encoded, as well as other material and textual features of the letters. Examination of these features can enrich the study of the letters, and offers a glimpse of the
conditions and techniques surrounding the production of handwritten texts. However, not all users of the website will require transcripts which retain these specific
features, and these readers will be able to customize their preferences to mask these elements to enable an uninterrupted reading of the letters. The letters are available in

varying degrees of diplomatic or normalized transcription according to the customized selection. This is a key and pioneering feature of the CELL online series.

When first accessed, the letters are presented in a default format which reveals and expands the contracted and abbreviated words and removes linebreaks. Underlining and

deletions are also revealed. All supralinear insertions are presented within forward slash marks (virgules).

Readers may choose to see those features in which they are interested by selecting the appropriate options below. (Note: the setting of options relies on your browser

accepting cookies.)

[ Contractions
[ Abbreviations
L] Change of hand
Marginalia

[ catchwords

[ ] Linebreaks

Save settings




aberdeenregisters.org
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‘1641 Depositions’ (1641.tcd.ie)
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Login ' Register
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Surname: {
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| Free Toxt: |

Fully searchable digital edition of the 1641 Depositions at Trinity College Dublin
Library, comprising transcripts and images of all 8,000 depositions, examinations m

and associated materials in which Protestant men and women of all classes told

of their experiences following the outbreak of the rebellion by the Catholic Irish in R
October, 1641... More

Using the 1641 Depositions

Click on a county to start your search

15:28
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€ (O 16411cdie/advanced-search.php

Person Type
Forename

Surname

Sex

Age Range
Nationality

Religion

Place name

County

Occupation

Nature of Deposition
Date (range)

MS Volume Number

Folio Range

Abbott
Adjutant
Agent
Ajutant
Alderman
Alehousekeeper
Apprentice
Archbishop
Archdeacon
Armourer
Assayer
Attorney
Bag piper
Bailiff

s

s

[
[
[yyyy-m m-dd to [yyyy-mm-dd
[
[

s

Ed ¢ Q Search

. 0 |

As recorded on the manuscripts, this includes status (viz. widow,
wife, daughter, etc.)
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Example of a word list; foodstuffs

+ aile&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

+ ayll&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

* beif&translation=beef&language=Scots&partOf-meat

* beir&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

* beyr&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

* bred&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

* breid&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

+ codlyngis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod
+ codlingis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod
+ corne&translation=corne&language=Scots&partOf=grain

+ feggis&translation=figgs&language=Scots&number=plural

+ fische&translation=fish&language=Scots

+ flesche&translation=flesh&language=Scots&partOf=-meat

+ foddyr&translation=fodder&language=Scots

+ foddir&translation=fodder&language=Scots

+ grilss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

+ grylss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

+ gyrlss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

* hunny&translation=honey&language=Scots&madeBy=bees

+ keling&translation=keelin&language=Scots&partOf=fish&gloss=full-grown cod

+ malt&translation=malt&language=Scots&partOf=grain

+ meile&translation=meal&language=Scots&madeFrom=grain

+ pikkil&translation=pickle&language=Scots&partOf=salt&gloss=a salt liquor, as brine, in which fish etc was preserved
+ salmond&translation=salmon&language=Scots&partOf=fish

+ salt&translation=salt&language=Scots

+ quhyt&translation=wheat&language=Scots&partOf=grain&comment=also used for the colour and last name white
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Example of a word list; foodstuffs

+ aile&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

+ ayll&translation=ale&language=Scots&madeFrom=grain

* beif&translation=beef&language=Scots&partOf-meat

* beir&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

* beyr&translation=beer&language=Scots&madeFrom=grain

* bred&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

* breid&translation=bread&language=Scots&madeFrom=grain

+ codlyngis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod
+ codlingis&translation=codling&language=Scots&number=plural&partOf=fish&gloss=young cod
+ corne&translation=corne&language=Scots&partOf=grain

+ feggis&translation=figgs&language=Scots&number=plural

+ fische&translation=fish&language=Scots

+ flesche&translation=flesh&language=Scots&partOf=-meat

+ foddyr&translation=fodder&language=Scots

+ foddir&translation=fodder&language=Scots

+ grilss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

+ grylss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

+ gyrlss&translation=grils&language=Scots&partOf=fish&gloss=young salmon

* hunny&translation=honey&language=Scots&madeBy=bees

+ keling&translation=keelin&language=Scots&partOf=fish&gloss=full-grown cod

+ malt&translation=malt&language=Scots&partOf=grain

+ meile&translation=meal&language=Scots&madeFrom=grain

+ pikkil&translation=pickle&language=Scots&partOf=salt&gloss=a salt liquor, as brine, in which fish etc was preserved
+ salmond&translation=salmon&language=Scots&partOf=fish

+ salt&translation=salt&language=Scots

+ quhyt&translation=wheat&language=Scots&partOf=grain&comment=also used for the colour and last name white
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<div1 type="court">
<div2 type="heading“>
</div2>
<div2 type="entry>
<head><add
place="margin“/>
</head>
</div2>
</divl>
<div1 type="court">
<div2 type="heading“>
</div2>
<div2 type="entry“>
<head><add
place=“margin”/>
</head>
</div2>
</divl>
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